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BIJITBOPEHHSI HEYKPATHCBKUX BJIACHUX HA3B
Y IEPEKJIAJAX POMU ®PAHKO

[lepexnan, sk BiIOMO, € OJHUM 13 3ac00IB MIKKYJIBTYPHHX KOHTakTiB. [lpu
[[bOMY SIKIIO BECTH MOBY IpO BiATBOPEHHSI BJIACHUX HAa3B, TO, K MPABWIO, MU
pPO3IIIAIAEMO OHIM y TEKCTI/KyJbTypl OpUTIHAJIy Ta WOro BIANOBIIHUK Y
TEKCTI/KyNnbTypi mepeknany. OKpeMHM BHUIAJIKOM, SKOMY MPUIIICHO MOPIBHIHO
MEHIIIe YBaru, € BiATBOPEHHS TaKMX BJIACHUX HAa3B, SIKi JIJIS KyJIbTypU OpUTIHAIY BXKe
€ TMepeKJIaJIcHUMU — BUITaK mnoTpeda y MIJBUIIEHHI SKOCTI TEpeKjIagy Ta
npodeciiHOro piBHSA TNepekiafaya CHPUYMHAE aKTyalbHICTH TeMu. Crocobu
BIITBOPEHHSI HEABTEHTUYHUX ISl KYJBTYPH OPHUTIHAITY BJIACHUX HA3B MU IOKAKEMO
Ha MaTepiall XyJOoXkHIX mepeknaaiB Pomu ®panko, A0poOOK SKOi CKIATAETHCS 3
24 TOMIB aHIJIOMOBHHUX TEpeKJIaIiB YKpPaiHChKOI XyHOXHBOI JiTeparypu. Hama
BUOIpKa 0a3yeTbcsi HAa ONpaIfoBaHHI 61 mapu TEKCTIB, OPUTIHAIN SIKUX JaTYHOThCS
Mexero XIX-XX cTomiTs.

BinTBopeHHs BiIacHMX Ha3B Yy MEpeKyaal 3HAXOJIUTh CBOE BiIOOpaXKEHHS Y
mparsix nepekiano3HasiiB. Hanpukman, M. TkauiBcbka Ta M. Contok y pe3ynbrarti
PO3TIIALY BIATBOPEHHS "OHOMACTHYHUX peajiil" y HIMEIbKOMOBHHUX TEepeKIagax ece
1O. AnnpyxoBuya 3a3Ha4aroTh, 110 YKPATHCHKI 1 POCIMCHKI MPI3BUIIIA BIATBOPIOIOTHCS
Yyepe3 BIAMOBIIHI CHCTEMHU TPAHCKPHIILIH, a IH03eMH1 — MOBOIO opuriHany [1, c. 337].

M. Ackapi Ta A. AxGapi HaroJomyHTh Ha BEIMKOMY 3HAYE€HHI BJIACHUX Ha3B
JUISE 300paK€HHA y TEepeKaal KyJabTypH, B AKiii BOHH (PyHKIIOHYIOTH [2, p.20]. ¥V
KOHTEKCT1 HAIIOro JOCTIIKeHHS HEYKPalHChKI BJIAcCHI Ha3BH CIOYATKy MOKJIMKAaHI
IPEJCTABISATH 1HITY KyJIbTYPY YKpaiHChKOMY 4UMTadeBi. 3aBAaHHSAM MepeKiiagada MU
BOawaeMo 30epertd iHGOpMAIi0 MPO IO KyJIbTYpy IMICIS BUKOHAHHS MEpeKiany i
nepeopieHTallii TeKCTy Ha aHTJIOMOBHY IIUTBOBY ayIUTOPIIO.

3aranom y Hamii BuOipmi 1138 BmacHux Ha3B, 13 skux 167 He MarTh
MMATOMOTO YKPAaTHCHKOTO TMOXOKEHHS: TPAHCIITEPOBaHI YKPAiHCHKOIO JIEKCHYHI
OJIMHUIII, 1HTEPIVIOCEMH, a TAKOXX OHIMH, IO MAlOTh TPAIUIIIIHI EKBIBaJCHTH B
yKpaiHChKi KynbTypi. llpm ix wimacudikamii Mu po3misiaaid  MOBY/KYJIBTYPY
MOXO/DKEHHsI (pocCifichbKa, TMOJIbChbKa, HIMENbKa, (paHIy3bKa, aHTJiHChKa, I1HII);
CEMAHTUYHY Tpymy (aHTPOMOHIMM, TOTOHIMH, iHII); cMOCi0 iX BIATBOPEHHS Y
nepexinani (TpaguiiiHuK eKBiBaJeHT, TPAHCKPHIIIs, 30€peKeHHs opuriHaiy abo
TPAHCKPUIIIisl 3 MOBU OPHUTIHAIY), a TAKOK OKPEMO 3BEPHYJIN yBary Ha BUKOPUCTaHHS
HETpaJULIMNHUX CIOCO0IB BIATBOPEHHS TaKUX BJIACHUX Ha3B.
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Jlns Hamoi TeMU TaKoXX PEJIeBAaHTHUM BUAAETHCS MPABUIIO, 3TITHO 3 SKUM
MepeKyaj B3arajli Mae 3MIHCHIOBAaTHCS O€3MmocepeHh0 3 MOBH OpHUTIHAY MOBOIO
nepekyaay 6e3 BUKOPUCTAaHHS MOBH-TIOCEpeHNKA. PO3riisiHeMo €Ki Tpynu OHIMIB 3
BUOIPKH JeTaNbHIIIE.

JIOCUTh YHCENbHOIO TPYIOI € TOmoHIMH. 3 46 omuHMub 23 BIATBOPEHI
€KBIBAJIEHTaMM, Hampukiaaa: oo Bapwasu (1. ®panko) — to  Warsaw
(I. Franko/R. Franko), ¢ Ilapuoci (1. ®panko) — in Paris (1. Franko/R. Franko) i 1.1.
30epexkeHo mpaBonmuc ab0 TPaHCKPHUIIIi0 opuriHany y 19 Bumagkax, SK OT: 3
baymeapmena (1. ®panko) — from Baumgarten (1. Franko/R. Franko), do Liopuxa
(O. Kobunsuceka) — to Zurich (O.Kobylianska/R. Franko), Bopowuizvxoi 2ybepnii
(I'. XotkeBuu) — province of... Voronezh (H. Khotkevych/R. Franko). Bognouac npu
BIITBOPCHHI JESKUX TOIMOHIMIB CIIOCTEpPIraloThbCs HETOYHOCTI, XOua TaKi BHITaJKH
nooauHoki (8,7 %). Ilpoananizyemo mnpukmnan: oo /Jombposu (1. Dpanko) — fo
Dombrov  (I. Franko/R. Franko). Ilombcbka BiacHa Ha3Ba 3a (OHETUUYHHMU
IpaBUJIaMH TMOJILCHKOI MOBU Ma€ 3amucyBaThcs, ik *DNebrowa — npu MOPIBHSHHI 3
AHTJIICHKUM BapiaHTOM BUSBICHO 3 po30iKHOCTI. Sk OaynMo, y IIbOMY BUTIAQJKY
BUKOPHUCTAHO MPUIIOM TPAHCKPUIIILIIT 32 IOCEPEAHULITBOM YKPATHCHKOI MOBH.

[Ipu BinTBOpEHHI HEYKpaiHCHKUX aHTPOMOHIMIB (iX y BUOIpIi 72) momiOHMX
BUIMAJKIB OuThIui BifcoToK (12,5 %). Hanmpuxman, y nesakux BUNAIKaxX IMOJbCHKI
MPI3BUIIA TIEPEAAIOTHCS CIIOCOOOM TPAHCKPHIIIIIT Yepe3 MOCEPETHHUITBO YKPATHCHKOT
MoBu: nawny llwentopcovromy (1. ®panko) — to lord Pshepiursky (1. Franko/R. Franko)
3aMicTh *Przepidrski, nan oiouu ITwecmwenscokuii (1. ®panko) — lord Pshestshelsky
(I. Franko/R. Franko) 3amicte *Przestrzelski; y neskux B3arajii BUSBICHO HETOYHOCTI
npu  ¢GoHETHUHOMY BIATBOpeHHI: 3embeyvkoco (I. ®panko) — Zembowski
(I. Franko/R. Franko), 1e KkoOpiHb BIATBOPEHHI 3a TPAHCKPUININEID, Cy(]ikc 3a
IpaBUIIAMH TOJIbCHKOTO TIPABOTIHCY, X04a BiH MPU [IbOMY B3SITHI 3 1HIIIOTO TPi3BUIIIA.

Huska HeykpailHCHKMX aHTPOMOHIMIB BIATBOPEHO Y  BIAMOBIAHOCTI 3
opuriHaIbHUM mpaBomucoM (52 abo 72,2 %): Kopoc (O.Iluinka) — George
(O. Pchilka/R. Franko) a60 3 BUKOpUCTaHHSIM TPAIUIIMHOTO €KBIBAIICHTA: HA BVIUYIO
Konepunika (1. ®panko) — to Copernicus Street (1. Franko/R. Franko).

[Ipu BiATBOpEHHI 1HIIUX BIACHUX HAa3B MEpEeKIadalbKe PillICHHS MPUAMAIOCs
3aJIe)KHO BiJl THIY BJIACHOI Ha3BU Ta KOHTEKCTY, HANPUKIIAJ: HA3BY JIITEPATypPHOTO
TBOPY "Cao Mmyku" (M. KorroOnHCHKHI) — The Knapsack
(M. Kotsiubynsky/R. Franko) B3sSTO 3 HasBHOTO aHIJIOMOBHOTO IEpeKiamdy,
iHTepriaocemy — Ha3By razetu "Wiek nowy" (I'. XotkeBuu) — The New Age
(H. Khotkevych/R. Franko) mepexnaneHno, A Ha3BU YHIBEPCUTETY AeaillloHCbKUL
yuigepcumem (1. ®panko) — *Jagiellonian University (1. Franko/R. Franko)
BUKOPHUCTAHO €KBIBAJICHT 1 MEPEKIaAANbKUN KOMEHTap-T0BIAKY Y TI0capii.

TakuM ymHOM, y OITBIIOCTI BUMAJAKIB BIATBOPEHHS HEYKPATHCHKUX BIACHUX
Ha3B y TEKCTax aHTJIOMOBHHX mepeknamaiB Pomu ®Dpanko ykpaiHChka MOBa He
BUKOPHUCTOBYETHCS, K MOcepeTHUK. Takuii crocid BUOOpy mepeknaganbKux pilieHb
HE CTBOPIOE HAJMIPHOTO YKPAiHCHKOI'O HAaIllOHAJIBHOIO KOJIOPUTY y TEKCTax, IO
30epirae ix 3arajibHi CTUJIHOBI PHUCH, THIIOB1 JUIsI TEKCTIB MOJIEPHY.
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THE SEMANTIC STRUCTURE OF TERMS WORD-COMBINATIONS
OF LOGISTICS

The necessity of relations registration for logistics industry, economic
development and global communication predetermine the development of scientific
branch terminology, that becomes more actual and requires practical application.

The kernel of term system of logistics consists of new terms that reflect the
specific of logistics in relation to other spheres of knowledge. These words have a
right to be named terms, as they aspire to the unambiguity, mark professional
concepts, that belong to the special sphere of knowledge, that have signs of
domination, contextual independence, firmness and producibility in a language.

The semantic structure of the term we consider as totality of semas, that reflect
the substantial signs of scientific concept. In linguistics the semantic structure of word
is determined as a "semantic structure of basic unit of vocabulary" [1, p. 65-69].

As terminological word-combinations consist of two and more words, logically
to foresee, that semantics of connection on the whole will depend on their meanings.
A basic accent we do on consideration of that, how the semantic structure of term
word-combinations is formed, or whether it presents the simple sum of meanings of
constituents, or other types of relations are possible. Go out from the point, that any
terminological word-combination is semantically an integral construction, but
distinguish a few degrees of semantic integrity. However by a basic factor, that
predetermines the greater or less degree of semantic integrity is there, to our
persuasion, belonging one or a few components of terms-word-combinations to
terminological or non-special sphere of vocabulary.

The adopted vocabulary folds the special and most large group of
terminological vocabulary of logistics, certainly, mainly, from English. Although the
logistics has deep historical roots, as practical activity in Ukraine it is only in the
process of development, and its age presents 15 years, not more. Only for the last 10
years the Ukrainian companies began to be interested in logistics and apply it in the
activity, however they understand it mostly narrowly — not as the integrated system,
but as separate operations of transporting, cargo delivering, warehousing and so on.
Specialists on logistics in Ukraine operate some terms, the content of which is until
now indefinite, ambiguous [2, p. 69-79]. For example, terms "controlling” and
"procurement” do not have final determination, because these concepts are absolutely
new in the Ukrainian economy and their practice was not yet folded.

As we can look after, most borrowings, as well as in other spheres, take place
from English. It is explained by the fact, that the USA 1is a country with the greatest
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